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16.jaTilo muNDii luJNchhitakeshaH  

kaashhaayaambarabahukRitaveshhaH . 

pashyannapi cana pashyati muuDhaH 

udaranimittaM bahukRitaveshhaH 
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నుదుటన బ5ట67 , 89మప: &;ట67 , 
కమండలమ� �ా�ాయప: కట67 , 
ఆత? జ@A //, BCD/ Eేయ�89 ? 
 !షమ�ల� GజAతక�ను HIట6 ?  

 
�ామ �JK ధమ�ల� తMN ంచ/  ాడO, 
ఇంHిNయ ల�ల�డO, ఇE9R పరSడO, 
మనసు నUIనమ� Eేయ/  ాడO, 
మ�/  !షమ�12 VWమ� 8Xందున?  

 
బYహ)  !షమ�ల� భ��3 Cావ:, 
భ�\3�\ కట]7  బ5ట]7  ల^దు, 
_`ట7 కaట���  !షమ� Cాb 

పర cాధనక� ప/�� dాదు ||స?dDంచు|| 



ef ghi కమ� Eె&ిkన  ారS lK శంకరSల ాdD mషM)ల� lK 12ట�ాE9రS)ల ారS.  !ష, nYషల� భ�\3, 
జ@A నమ�క� �oల మ�నమ�ల� �ావ:. బpqి తల Eేసు�o/, 89మమ�ల� &;ట67 �o/, �ా�ాయ వస3 sమ�ల� 
ధdDంtన మ�తNమ�న అజ@A / జ@A / �ాజ@లడO. బYహ)  !షమ�ల� Vసమ�న�� Cా/, VWమ� 
cాUించుటక� ప/�\dావ:. జ@A నమ�నక� tహ%మ�ల� ఇంHిNయ /గహమ�K , gాంతమ�, &wNమ, దయ, 

మ8xyిzరత {దలగ�నG. వల|i   !yిన  !ద మంతNమ�ల� ప}Dంచుచుంqి, మనసు భగవంతM/&;ౖ 
లగ%మ� Cానప:డO ఆప�జల� /రర�కమ�. పరమ�ర�మ� 1ెల�సు�oన ల^/ వ)�\3 e�  !షమ�  !yినను 
వ)ర���. జ@A / మ8x  ా�ా�య కర?ల� భగవంతM/ &;ౖ లగ%మ� జ�య�ను. అట�7  మ�న%తMడO, 
సహనమ�, &wNమ, దయ వంట� ఉత3మ� గ�ణ సంపను%qై వ:ండOను. cాట�  ాdD&;ౖ తను అ* కరSణ12 
పNవdD3ంచును. �JపCDంచుట, పరSలను /�ా�రణమ�Cా దూ�ించుట, అవమ�/ంచుట అనునG dాWస 
గ�ణమ�ల�. అట�7  అవగ�ణమ�లక� సతMkరSషMల� దూరమ�Cావ:ందురS. అప�డO  ాdD/ Hై ాంశ 
సంభ+తMల�Cా మనమ� C�రGంEెదమ�. అం1ేCా/ C�రవమ�  !ష, nYషల�, మంతNపఠ89 _ాటవమ� 
వలi  కల�గదు. ఆ !షమ�ల� ఉదర _�షణ�� Cా/ Hైవ �ార)మ�లక� ప/�\dావ:.  
 
This lesson was taught by Swami Totakacharya. He said, dear friend! For pure spirituality 

and Bhakti, what is required is a pure determined mind, not the dress or appearance. The 

outside dress of a person is not a measure of knowledge. The saffron colored dress of a saint, 

long hair, does not make an ignorant fool (AGNANI – a person who lacks divine knowledge) 

a knowledgeable, the realized person ( GNANI). If mind is not clear from the weaknesses, as 

anger, greed, ambition, envy , attraction towards worldly things, just wearing a saint’s dress, 

does not make a person eligible for ultimate detachment and acquiring salvation ( MUKTI 

and MOKSHAM). Indeed, this varied disguise is for the sake of the belly. There are many 

who go with matted locks, many who have clean shaven heads, many whose hairs have been 

plucked out; some are clothed in saffron, yet others in various colors --- all just for a 

livelihood. Those kinds of makeup and dress may be helpful for him to deceive others and 

get some monitory benefits and livelihood but not useful for getting MOKSHAM. So Don’t 

give importance to the external appearance of a person, try to know him and give value to his 

Knowledge.  

 

17. aNgaM galitaM palitaM muNDaM 

dashanavihiinaM jataM tuNDam. 

vRiddho yaati gRihiitvaa daNDaM 

tadapi na muJNcatyaashaapiNDam.  
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వయసుల� మ�దdDన  ాసన వదలదు, 
తలల� 8�రyినను తపనల� �రవ:, 
అంగమ�?ల� అణCాdD _�e89 
ఆdాటమ�� �G�\ �రవ: 
 
ఆశల� �డక ఆయ�వ: �రగ 
�ాల�/ జ@లమ� కంఠమ� తగలగ 

ఎవd�తM3 రS /ను ఉద�dDంచుటక� 
Gవరమ�Cా eHి GE9dDంచుమ� 



 
 

ef ghi కమ� Eె&ిkన  ారS lK శంకరSల ాdD mషM)ల� lK హcా3 మల�ాE9రS)ల ారS. తల �ంట6N కల� 
8�రyినను, చర?మ� మ�డతల� బడ�నూ, నడOమ� వంCD వృH9� ప)మ�1� కఱ�  పట67 �o/ నడచు 
చున%నూ, మనసుల� మ�రSk dా/Hే ఆశల� వదలవ:. అనCా శd�రమ� మ�రSkల� EెంHిననూ, మ/�ి 
య�ల�చ89 GU9నమ� మ�ర నంతవఱక� యజ@A నమ�, Vహమ� వదలదు. అందు�� అ89%రS “ 

తలల� బpడOల|ౖన, తలప:ల� బpడOల� అ/”. కనుక మనసుల� మ �క�¡¢న మ�రSk dావల|ను, ఆల�చ89 
GU9నమ� మ�రవల|ను. అHి మ�ర నంత వఱక� బ�Hి�  ఎక�డ  !yిన C�ంగ� అక�qే వ:ండO నన%ట6i , 

అdDషడ�ర� భ+eష7�¡¢, ఆgా Vహమ�ల అడOసుల� 8989ట��\ మ�/CD _ావ:చూ, పరత19�/�\ 
దూరమగ�చుండOను. �ాన మ�నyిక cాధన H9�ర అట�7  దుష7  బ�దు� లను ల£ంగ HIసు�o/, �JdDకలక� 
క¤¥¦మ�  !yి, ఏ�ాగతను cాUింtK , పర బNహ?ను మHిల� పN*�ా¨ &ింt మ�మ�©వ:ల� Cావల|ను.  
This lesson was taught by Sri Hastamalakacharya, he said, dear friend! The change should 

come mentally, not physically. If head is gray and body is old, then also, the mind will be 

immersed with worldly attractions, then what is the use ? Even though strength has left the 

man's body; the mass of desires does not go, then the attachment is strong and he clings 

firmly to fruitless desires. As long as ignorance (AGNANAMU) and attraction ( MOHAM) 

does not go away from mind, nobody can get peace of mind, stability and concentration, if 

you don’t have these, you cannot sit and pray even for a minute, so clear your mind of all 

wrong thoughts and attractions, then the way of practice ( Moksha Margamu) is very clear to 

you, you will know by your self, the way you have to proceed and way you have to do 

things, in the path of acquiring salvation.  

 

 
ఏ�ాగత మHి yి�రతను కaరS�K  

cాధన12 సంయమనమ� వచు� 

�JdDకలక� అHి క¤¥¦మ� కట67  
lKహdD Eెంతక� చక�గ EేరS�  
 
cాధన Eేyిన సమయ�ను Vహమ�, 
Vహ89శ�� మ��\3�\ మ�ర�మ�, 
19మస *0రమ� �dDన Wణ�� 
తత�మ�ర�మHి 1ేట 1ెలiమ� ||స?dDంచు|| 
 

18. agre vahniH pRishhThebhaanuH 

raatrau chubukasamarpitajaanuH . 

karatalabhikshastarutalavaasaH 

tadapi na muJNcatyaashaapaashaH  

 
అC� వహª%ః పృ�w¨  nYనూఅC� వహª%ః పృ�w¨  nYనూఅC� వహª%ః పృ�w¨  nYనూఅC� వహª%ః పృ�w¨  nYనూKKKK , dా1Nౌ  చుబ�కసమdDkతజ@నుఃdా1Nౌ  చుబ�కసమdDkతజ@నుఃdా1Nౌ  చుబ�కసమdDkతజ@నుఃdా1Nౌ  చుబ�కసమdDkతజ@నుః 
కరతల¬Wస3రSతల ాసకరతల¬Wస3రSతల ాసకరతల¬Wస3రSతల ాసకరతల¬Wస3రSతల ాస, స3ద&ి న మ�ఞ�19)gా_ాశః స3ద&ి న మ�ఞ�19)gా_ాశః స3ద&ి న మ�ఞ�19)gా_ాశః స3ద&ి న మ�ఞ�19)gా_ాశః  
 
 
వసు3  19)గమ� �ాద* మ�ఖ)మ� 
దురS� ణ 19)గ�� అత)వసరమ� 
tత3మ�ల�న Hోషమ� 1�లCDన 

భ�®3, మ��®3 దక��ను తధ)మ� 
 



 
 

ef ghi కమ� Eె&ిkన  ారS lK శంకరSల ాdD mషM)ల� lK సుబpU9E9రS)ల  ారS. V¯°సక�3 ల� వదల 
వలyినHి  ాసనల�,  ా)Vహమ�, ఆశల� Cా/, వసు3  సమ�H9యమ�ల� Cాదు. n±*క వసు3 వ:ల� 
19)గమ� Eేyినంత మ�తNమ�న VW_Nా &ి3  జరSగదు. �oందరS ఇండOi  వద�, బ²ౖdాగ�ల|,ౖ ¬¯°టన12 _`ట7 
గడOప: �oనుచూ, ఏ Eెట67  �\Kంద8x �Gంచుచూ, చ�, ఎండ,  ానల� భdDసూ3  VWమ� వచు�న/ కలల� 
గందురS. �ా/ బYహ) వసు3 వ:ల�, సుఖమ�ల న/%ంట�/ 19)గమ� Eేyి89,  ారS మనసుక� పట�7న ఆస, 

అdDషడ�ర�మ�ల�, మ�నyిక Hోషమ�ల�, �Jప19పమ�ల�,  ాసనల� వదల� �oన ల^క _�వ:చు89%రS. ఆ 
�ారణమ� వలన8!  ాdD�\ VWమ� గగన క�సుమమ� అగ�ను. మనసు మ�ధవ:/ &;ౖ లగ%మ� 
Eేయక, ��వలమ� &;ద³Cా సంసృత మంతN పఠనమ�, ఆడంబర�¡¢న ప�జల�, గ�ళ¦ యందు అర�నల�, 
అ¬�wకమ�ల�, వNతమ�ల�, ఉ_ాసనల�, భగవµ C�త, nYగవత పఠనల�, Vదలగ� బYహ) �ార) 
కల�పమ�ల� Eేయ�చూ, 19మ� భక�3 లమ/, గ�రSవ:ల మ/, అందdD కన% ఉత3మ�ల మన% భNమల� 
బqి, VW _Nా &ి3  89mంతMరS. �ా/ భగవంతM/&;ౖ ఏ�ాగతK , yిzర tత3మ� ల^క ef �ార) కల�పమ�ల� 
��వలమ� నటనలగ�8! Cా/, మ�నవ:/ బంధ మ�క�3 / Eేయల^వ:. మనసు మ�ధవ:/ &;ౖ yిzరమ�Cా 
ల^క  �e) cారSi  GషM¶·సహసN89మ పఠనమ� క89%, ఒక�cాdD భ�\3Cా మనసు &;ట�7  C¹GంH9 అ/ 
తల_�yిన C�పk ఫ�తమ� దక��ను. �ాన బYహ) ఆడంబరమ�లక89%, వసు3  19)గమ�లక89%, 

దుర�»స89 19)గమ�, హృదయ yిzరత�మ� VWH9యకమ�లగ�ను. 
 
The next lesson was taught by Sri Subhodacharya, he said, dear friend! The main secrete of 

acquiring salvation is getting detached with bad habits, thoughts and bad practices, not 

detaching worldly physical things. Even if you sit in a forest, if your mind is still not stable 

Eే*న మ�ల� చక చక *రSగ�ను 
89dాయణ అ/ 89ల�క పల�క�ను 
మ+డO ల�కమ�ల� మనసు *రSగ�చూ 
Eేyిన ప�జల� సున%గ 0గ�ల�ను 
 
_ాH9ర�నల� ప�జల� ywవల� 
మ+డO  !ళల మం12N చ�రణల� 
ఆలయ�లల� అ¬�wకమ�ల� 
అంతరంగమ�న అసూయ జ@�లల�  
 
gాంతమ�, c¼మ)మ�, cాధు వర3నమ� 
yw%హమ�, ధర?మ�, సత)_ాలనమ�, 
సర� �వ సమ nYవ వర3నమ�, 
cాధు ప:రSషMలక� స�nYవ yిద�మ�  
 
అట�7   ాd� ef �వ�Jట�ల� 
అందdD క89% ఆత? జ@A నుల�, 
బNహ? tంతన ప�/న � !, 
బN½?నందమ� _`ంHెqి npCD  
 

/ర?ల జ@A నమ�, /త) U9)నమ�, 
89dాయణ ను1ే /జమగ� Bగమ�, 
నర yw ! 89dాయణ ywవ/ 

ఎఱ¾CDన  ాqే /జమగ� BCD ||స?dDంచు|| 



and gets attracted with the desires of human life, then what is the use. Whether you sit under 
a tree in forest, or in a comfortable chair in a palace, if your mind is not attached to any, that 
is what is most important, you should attach your self with the lotus feet of LORD, then only 
you can acquire things like, peace of mind, tranquility and salvation. If Japa Mala is moving 
in your hand, and your tongue is moving and chanting the name of LORD, and your mind is 
moving through out the world, with worldly thoughts, then what is the use, that is not a 
prayer at all, in Kabirs words 
 
With a concentrated mind, if you pray even one moment that is good enough. Desires are the 
enemies for us. As long as we are slaves to desires, as long as we have bondage of desires, 
where lead a life in jungle taking shade under a tree, getting warmth from sun, filling 
stomach with alums, there is no use. If we are a wretched puppet at the hands of passions, 
what ever we do is a waste. So control your desires which are the first step to acquire 
Moksha. 
 

 
 

ef ghi కమ� Eె&ిkన  ారS lK శంకరSల ాdD mషM)ల� lK సుd��శ�dాE9రS)ల ారS. బYహ)కర?ల వలన 
జ@A నమ� Cా/, VW_Nా &ి3  Cా/ కల�గదు. మqి, ఆE9రమ�ల�, మంతN పఠనమ�ల� మ�న%గ� 
�ార)మ�ల� Eేyినంత మ�తNమ�న8! జ@A నమ� Eేకaరదు. �వ:డO 19ను ఆత?ర¿ప:డన/, ef జడ 
Hేహమ�Cాద/ ఎఱ¾CD నడOచు�Jనంత వఱక� ef బYహ) కర?ల� ��వలమ� ఆటÀపమ�ల^ Cా/ ఫ�త 
Áన)మ�ల�. పGతN నదులల� cా%నమ� Eేయ�ట, �ర�య�తNల� *రSగ�ట, H9నమ�ల� Eేయ�ట, 

వNతమ�ల 89చdDంచుట {దలగ�నG అవసర�� Cా/ ��వలమ� అG ఆచdDంtనంత మ�తNమ�న8! 
{Wమ� గల�గదు. ef �ార)మ� ల/%ంట� పరమ�ర�మ� tత3ÂHి³/ _`ందుట, తH9�ర ఆత?జ@A నమ� 
బడyి పరమ�త?క� EేరSవగ�ట. ఈ బహ) �ార)మ�లb% ఉపకరణమ�ల� మ�తN��Cా/, అ ! 

19.kurute gaNgaasaagaragamanaM 
vrataparipaalanamathavaa daanam.h . 
GYaanavihinaH sarvamatena 
muktiM na bhajati janmashatena  
 
క�రS1ే గఙÄ�  cాగరగమనంక�రS1ే గఙÄ�  cాగరగమనంక�రS1ే గఙÄ�  cాగరగమనంక�రS1ే గఙÄ�  cాగరగమనం, వNతపdD_ాలన మధ ా H9న�వNతపdD_ాలన మధ ా H9న�వNతపdD_ాలన మధ ా H9న�వNతపdD_ాలన మధ ా H9న� 

జ@A న Gహ�న సÅర�మ1ేనజ@A న Gహ�న సÅర�మ1ేనజ@A న Gహ�న సÅర�మ1ేనజ@A న Gహ�న సÅర�మ1ేన, మ��\3ం న భజ* జన? శ1ేనమ��\3ం న భజ* జన? శ1ేనమ��\3ం న భజ* జన? శ1ేనమ��\3ం న భజ* జన? శ1ేన. 

 
 
గంCా నHిల� గంటల� మ�/CDన,  
�oండ గ�హలల�  ాసమ� Eేyిన 
వNత H9నమ�ల� GdDGగ Eేyిన 
Hొరకదు Hివ) జ@A న రత%మ�  
 
నూరS జన?ల� తపమ�ల Eేyిన 
మంతNమ�ల|8x% మననమ� Eేyిన 
ఆత?జ@A నమ� అబ�/  ా/�\ 
VWఫలమ� మృగతృ�wÇ  CాH9 ?  
 
వన ాసమ�న ఒంటdDగ�ంqిన 
¬¯°టన12 _`ట7ను /ం&ిన 
ఆశల� �డ/ హృదయమ�ల�న 

ఆత?జ@A నమ� అంక�dDంచు89 ? ||స?dDంచు|| 



గమ)మ�ల�, పరమ�ర�మ�ల� Cావ:. గమ)మ� C¹Gందు/ చరణ9రGందమ�ల^!  
 
The next lesson was from Sri Sureswaracharya, he said, dear friend! Even if you dip your 
self in river Ganges thousand times a day and routine spiritual activities like prayer, Bhajan, 
vratam, danam and mundane spiritual works, for hours together, it does not help, until you 
acquire GNANAM ( self realization), it does not mean, they are useless, they help you once 
you acquire knowledge, they are only a means, not the ultimate goal. No routine prayers or 
practices help you, until that point, where your mind is clear from ignorance and MOHAM, 
the cloud of worldly desires. Once the cloud of MOHAM is cleared, your mind will shine 
like sun with knowledge, then you can see the right spiritual path. Pilgrimage, taking bath in 
Ganges, observing the religious vows with care; or offers gifts to God, giving away riches in 
charity, are definitely useful in the path of spirituality. But if he is devoid of knowledge, he 
does not gain release - according to all schools of thought- even in a hundred lives. What is 
important is Gnana, the enlightenment, once we acquire that then we will know the right path 
to take.  
 

 
 

ef ghi కమ� Eె&ిkన  ారS lK శంకరSల ాdD mషM)ల� lK /19)నంH9E9రS)ల  ారS. Âద� మనసు�ల|ౖ, 
ఆgా _ాశమ�ల� Gడ89qి, ఏ�ాగ tత3మ�12 హdD U9)నమ�ల� గడOప:చూK , వసు3  19)గమ� Eేyి, భ+తల 
శయనమ�12, cాU9రణ వస3 sమ�ల12 �Gంచు8x  ా/�\ VW_Nా &ి3  తధ)మ�. ఆత? ÂHి�12, 
Hైవtంతన12, వసు3  Gdాగ�ల|ౖ,  �ౖdాగ) �ామ�క�ల|,ౖ సుఖ సం12ష మనసు�qైన వ)�\3, పdDప�రÇతను 
బ5ంHి, �ÈÉవల) _Nా &ి38Xందును. మనసుÅను బYహ)వసు3 వ:ల నుంqి మర��, అంతరంగమ�ను 
అంతరS?ఖమ�Cా మర�� ఆత? tంతన Eేయ� ాdD�\ మ�త3ర ఆనందమ� సమకaరSను. 
మ�నవ:/�\ అట�7  ఆత? సుఖమ� బడయ�టÊ �Gత గమ)మ� Cావల|ను.  �ౖdాగ)మ�, ఆత?tంతన 
అనునG పరమ సుఖ�/�\ మ�ఖ) �ారణమ�ల|ౖ య�న%G. �ాన సంప�రÇ, అత)ంత సుఖమ� 
ననుభGంచ వల|నన%,  �ౖdాగ)మ�ను ఆశKeంచక తపkదు. 
 

20.sura ma.ndira taru muula nivaasaH 
shayyaa bhuutala majinaM vaasaH . 
sarva parigraha bhoga tyaagaH 
kasya sukhaM na karoti viraagaH  
 
సురమ/³ర తరSమ+ల / ాససురమ/³ర తరSమ+ల / ాససురమ/³ర తరSమ+ల / ాససురమ/³ర తరSమ+ల / ాస, శËయ�) భ+తలమÌనం  ాసఃశËయ�) భ+తలమÌనం  ాసఃశËయ�) భ+తలమÌనం  ాసఃశËయ�) భ+తలమÌనం  ాసః 
సర� పdDగహ npగ19)గఃసర� పdDగహ npగ19)గఃసర� పdDగహ npగ19)గఃసర� పdDగహ npగ19)గఃKK KK , కస) సుఖం న కd¹* Gdాగః కస) సుఖం న కd¹* Gdాగః కస) సుఖం న కd¹* Gdాగః కస) సుఖం న కd¹* Gdాగః  
 
 
 
హdD8! హృÍ మంHిరమ�న /�& ి

ఏ�ాగత12 U9)నమ� జ�yిK , 

ఆgా_ాశమ�నంతమ� జ�yిన, 

VWమ� CాH9 మ�ంCDట� ఫలమ�  
 
ఆ19?నంద�� అదుÎత సుఖమ�, 
 �ౖdాగ)�¡ సుమ G !�\ గమ)మ�, 
ఆత?tంత8! అనూన వNతమ�, 
పరnYవనe� పరమ c¼ఖ)మ� ||స?dDంచు||  
 



  

The next lesson was taught by Sri NityanandaCharya, he said, dear Friend! With a fresh 
mind, away from thoughts and worldly attractions, and with concentration, if you pray Lord, 
and lead a simple life in divine thoughts, and detach your self from all the worldly things, 
then the ultimate stage of devotion, the MOKSHAM will be in your hands. You acquire the 
bliss of tranquility, the PARAMANDAM.  
 
Living in temples or at the foot of trees, sleeping on the ground wearing deer-skin, 
renouncing all possessions and their enjoyment - to whom will not dispassion bring 
happiness? Give up all attachments and renounce all comforts. Blessed with such Vairagya, 
could any fail to be content ? 

Post your comments on this article


